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The vocabulary in a well-^rad<*d language-course will be arranged 
in such n manner that the more use fid words will be learnt before 
'the less lusefnl. {t,et lut remember that there are two sorts of 
a useful words 7> ; those which are useful in tlicmselves on account 
of their intrihsic meaning, and words which are useful as Bcnlcnce- 
fornirrHj 



//a given word has several meanings, let Us first associate the word 
with its more usual or usefiU meanings. 



• Harold E. PALMER 

« The Principles of LanguagO'Study » 
© 1922 • Reprinted 1964, OVP, London 



COMMISSION DU L^XIQUE ANGLAIS 
COMPTE RENDU DE RECHERCHE 



Le but de la commission & 6t6, dans un premier temps, d'etablir Un minimum 
lexical pour renseignement de Tanglais '&U premier cycle h commencer par 
les classes de 6* et 5V 

Les professeurs d'anglais savent combien il est difficile de faire acqu6rir aux 
elc^ves, tout au long des sept ann6es de Ten^gnement secondaire, une connais- 
sanco do la langue anglaise aussi complete et efficace que possible. 

En particulier il est toujours malais^ de d6terminer le volume et^ nature 
dcs notions qu*il est opportun de fhire assimiler aux el&ves, ann6e aprds 
ann6e. 

Un effort avait dejii fait dans ce sens : le « Programme grammatical 
pour renseignement de TanglaiSD, qui pr^voit pour ehaque classe le contenu 
minimum h enseigner. Les auteurs de ce programme s'dtaient donn6 poiir 
t«^che d'organiser et de d6coupor un systdme morpho-syntaxique. 

Si la grammaire d'une langue/ tout comme son systcime phonologique, peut 
etre consid6r6e comme un systdme ferm6, le lexique, au contraire, constitue 
un ensemble ouvert et beaucoup plus mouvant que la grammaire. On mesure 
ainsL les difficulty's rencontr6os dans r^tablissement du programme lexical 
pour I'^rtseignement de Tanglais. 



I - 1 HYPOTHESES DE TRAVAIL 

II a sembl6 utile d'adopter la demarche suivante : 

1 ) «>Choisir un contenu f onctionnel, plutdt que descriptlf , qui tienne le plus 
grand compte des exigences de la langue parl6o, conform6ment h Tesprit 
dcs m6thodc8 modcrnes d'enseignement des lopgucs vivantes (1). 

2) Choisir un niveau de langue qui correGponde aux btesoins de la commu- 
fvication la plus couranU? et de Texpression personnelle orale ct 6crite. 



(1) Voir inatrucUono du 20 aoftt 1969, B.O. 4-9- 
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3) Hannoni^ef le programme lexical avec le programme grammatical. 

4) Associer aiix crit^res linguistiques des crit^res psycho-p6dagogiques, pour 
tenir compte des possibilites langagiferes et des* int^rets propres aux ^Idves 
suivant leixr iige. * " ' 

5) Limiter le nombre des unites lexicales obligatoires et celui de leurs accep- 
tions dans un souci d'ef f icatit^ et de r6alisme (eff ectif s et horaires actuels) . 



II - LES SOURCES 

La commission a travaiUe sur un ensemble d'unitds lexioales extraites : 

a) d'ouvrages scientifiques amdricains, anglais, austral iens, fran^aiis et irlandais 
qui s'appuient sur des corpus de langue dcrite ou de langue parl6e (languc 
des adultes ou langue des enfants) et qui utilisent diff^rents crit^res de choix : 
fr6quence, repartition, disponibilit^, rentabilit6 atructurale, motivation (1) ; 

b) du contenu lexical de six manuels frangaia pour les classes de 6* et de 5", 
de deux mdthodes audio-visuelles et de deux manuels britanniques h Tusage 
des debutants (2). 

Les unites lexicales ainsi recueillies ont ^t^ report^es sur fiches. 



III - CONSTITUTION DU FICHIER 



Afin de pouvoir exploiter ensuite au mieux les sources dnum^rdes ci-dessus, 
le premier travail de la commission a 6t6 d'^tablir un fichier en prenant 
comme base de d6part la < General Service List » de Michael West. 

II n*a pas 6chapp6 h la commission que la conception de cet ouvrage diff^rait 
senslblomont de Ses propres objectils et de ses principes de travail. On sait 
en effet que la t G.S.L, > a 6t6 6tablie h pai tir d'un corpiis de langue te-ite, 
que la frequence a 6t6 retenue comme unique crit^re de choix et que les 
d6riv6Q sont pr6sent6s dans la mdme rubrique sans 6tre comptabilis6s s6pa- 
r6ment. 

On a cependant conQid6r6 que, h ddfaut de donndes plus ad6quates, la 
« G.SX. > 6tait 1 'ouvrage de r6f6renco le plus commode pour scrvir de base 



(1) Voir annoxo I la lioto analytiquo do cca ouvrageo. 

(2) Voir anno3to n lo mod61o do la ficho uliliodo comportant la listc do cca manucb. 



a retablissement du fichiVr de la commission. Le corpus etudi^ est en effet 
suffisamraent etendu pou^ couvrir les besoins d'un programme lexical a 
l^usag® de Tensemble di^ classes du l**' cycle et Tindioation de frequence est 
^compl6tee p^r des pourcentages' semantiques (calculs de Thorndilce-Lorge) . ^ 

De plus, s\ la. « G.S.L. » a servi de base a retablissement ''du fichief, elle n*a 
pas ete Tuniaue instrument de travail de la commission qui a 6tudie soigneu- 
sement les autres puvrages scientifiques sans negliger pour autant les manuels 
indiques au paragraphe II. " 

Les fiches-ainsi etablies ont 6te examinees separement et reparties Successi- 
vement en trois group.es : " 

1) Lies mots (1) qui paraissaient ne devoir etre retenus ni pour la listo^ 
do 6" ni pour celle de 5\ 

2) Les mots qui devaient pouyoir servir de base pour retablissement 
de la liste de 6*, 

3) . Les mots qui, sans etre retenus dans un premier tempg pour le 
corpus de 6*, i6taient susceptibles de l*etre pour celui de 5*. 



IV - METHODES DE TRAVAIL 



CHOIX DES CRITERES 



0 

Pour juger des mots, des acceptions ou desi emplois^a retenir, la commission 
s*est appuy6e sur un syst^me de crH^res precis qu'elle a tent6 de quantifier 
et d'appliquer de fagon mathdmati^ue. 



1. ListB des crit6res 

\ 

a) Critdres d'utilite 

— frequence 

— repartition 

~" disponibilit<^ (2) 



(1) C'est par commodit6 que nous ddsignons par « mot o ^cs unlt&i loxlcalcs rccons^os. 

(2) C^t^re d^finl par R. Mich6a dans TElaboration du Francis Fondamental, cf. annexe 1, 
p. zii paragraphe 6, 

r 



— ' Valence (1) composee des sous-criteres de 

definition 
inclusion 
; extension 

combinaison. 

' — fonctionnemenl grammaXical 

— conlenu cullurel 

— mise en oeuvre pedagogiquc. ' ^ 

V _ , 

b) CriXkr^s de facilite d^apprentissage 

— similitude avec la langue matf^rnelle 
regularile . ^ 

- - simplicile 

- precision semanlique 

- - pouvoir motivant. 



2. Definition des crit§res et sous-crit6res. 

Frequence. C*est la frequence relative d'apparition d'un mot dans un corpus 
donne. , . 

Ex. : <r take t> plus frequent (W. 7 008 ej que « happen » (W. : 790 e). 

Repartition. — Elle indixjue, pour un coj*pus donne, le nombre de conlextes^ 
differents dans lesquels le mot apparait. 

Ex. : « go » plus largement reparli qu'un verbe comme « swim » qui 
n'apparait que dans un hombre limite de contextes). 

Disponibilite. — Les mots c disponibles » sont ceux qui sont indispensables 
a Texpression dans certames situations couranles s&ns avoir necessairement 
jLine frequence elevee. | 

Ex. : « fork >. mot disponible qui n'a pourtant qu'une frequence bass<' 
(W. : 70 e). 

•Valence. - C'est un critere d'ulilite qui mesurc \v pouvoir qu'ont les mots 
de remplacer d'autrcs mots de 4 faQons : ^ 

® ' Definition. Ub mot qui, associe a un autre, permet d'en iimiter le 
champ semantique est corisidere comme ayant un pouvoir d^finissant. 

Ex. : € young » associe h € horse >, < ox p, « sheep < dog c cat > 
permet de d^finir les mots < colt j>, « calf », « lamb « puppy », 
, . "^kitten*, etc.* J ^ 



(1) Pour le crlt^e de valence et de ses compos^nts, la commission a b6n6(lci6 des travaux 
effectuds depuis plusleurs ann^cs par Jean-Guy Savard et Jack Rlchctrds sous la direction 
du Professcur W.-F. Mackey de TUniversltd dc Laval. 
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*(5) Inclusion. — Le pouvoir d'mclusiojn d'un mot est lie a I'etendue de son 
L'ha»j. . jnanlique. 

Ex. : « seal » a un champ semanlique plus etendu, done un poi^pir 
d'inclusion plus grand que a chair « stool > ou « arm-chair ^. 

® Extension. Le pouvoii d'exteiuion d*iin mot equivaut a son degie de 
polysemie. 

Ex. : le mot t goi ^ qui peut engendrer a get in>, « get on etc., 
le verbe « make » qui entre dans des expressions comme « make a 
noise ^. a make -a mistake <>. etc 

® Combinaison P'aculte r>oui un rnol do so her a un autre pour former 
un mot compose. 

Ex. : ; f6ot . (football, footpath, etc ) a un pouvoir de combinaison 
plus eleve que ^ leg c ^ 

Fonctionncment grammalicnl . el rentabiH^e slrudiirale. C'est le eritere qui 
s'atlarhe de foute evidence aux mots-outils mais aussi a certaines unites 
lexicales (jui se pretent mieux que d'autres au maniemcnt des structures. 

Ex. \) L'adjcctif long t expensive Tadjectif court c cheap » ; le 
substantif a cake » qui appartlent a la fois aux denombrables et aux 
^ndenombrables 

2) V^nibes de mouvement <i come >, « go », etc. permcttant Tutilisation 
de certaines prepositions et' postpositions. 

Contenu culliirel. II est determine par la plus ou moin.s grande importance 
des faits de civilisation evoque^-par certains mots, 

kJ € Christmas » a un contenu eultu/rol plus e^'ve que « Whitsun • 

Mise en a*uvrc^ pcdngogique. C'estMe vocabulaire exige par la situation 
scolaire dani> laquelle se deroule Tapprentissage de la langue 

F^x' ^ chalk ». « repeat , o next » (next please) 

Similitude avcc la languc materncllc. - ha re^semblance dans los domames 
de la prononciation. de Torthographe et du contenu semantiquc f^icilite I'ap- 
prentissage 

Ex. ; « soup > a un tres grand degre de similitude avw le fran^*ais 
« soupe > (prononciation - orthographe) , meme contenu semantique, 
alors que a^arge » n'a guere de similaire que Torthographe 

Regularity. - C'estja plus ou moins grande conformite a un systehie donne, 
'h Tinterieur de la langue. , ^ 

Ex « sick t> oppose a ' ill » dans le fonctionnement de Tadjectif. 



Simplicite. — EJle depend de la longueur du mot ejt des difficuites' de pranon- 
ciation ou d'orthographe. v > 

Ex. : « funny* est plus simple 'que* « exhilarating * 
"i^-^-^s^ « twelfth ». 

P^cision semantique. — Elle est plus pu moins *^raride suivant que le referent 
extra-!^inguistique est plus ou moins particularise. ' ' • ' ' 

Ex.': « applet a una precision semantique plus grahde .que « fruits, 
doiit le champ semantique est plus eferidur 

• IlTen est de meme pour « Beautiful x> par rapport a « nice ». 
* . 

Pouvoir motivant. — II est lie au rapport entre le. mot et les -gouts et l^s 
interets des ' fenf ants d'un groupe d'lge d^ermine. 

Ex. : « car » represente polir Ws enfants a la fpis un element de jeu et 
de civilisation,. ^ 



B - APPLICATION DES CRITERES. 

Ppur tenir compte de rimportance relative des critdres, la commission a fait 
divers essais de classification.. 



1. Premiere m^thode de travail - v~ ^ 

Apres avoir dresse une liste aussi exhaustive que possible des oriteres de selec- 
~tion du -vocabulaire, la commission s'est efforcee de leur afffecter des coefficients 
en fpnction de leur importance relative. . . • * 

Pour obtenir commadement des resultats sous , forme de pourcentage, les 
quinze. criteyres retenus ont ete affectes chacun d'un coefficient (1, 2 ou 3), 

"la somme de ces coefficients etant de 25. Chaque ihot examine reoevait en^tep 
pour chacun des criteres, un^ note de^O a 4 (notie maximale eventuelle : 

•4 X 25 soit 100). 



Liste des criteres classes da4s Tprdre decrbissant des coefficients 

N' d'ordpe/ ^ ' , Critere Coefficient 

1 ^ Frequence ^ 3 

2 . Fonctiorinement grammatical 3 

3 Pouvoir motivant 3 



4 Repartition 2, 

5 Disponibilite / 2 

6 Extension- .% 2 

7 Mise en oeuvre pedagogique 2 

. 8f. Contenu culture! ^ 

& ^ , !Segularite •. . 

10 . Pi^^siori semantique . 

11 Definition ' < 

12 SimplicitiB . " * 

13 1 ^^.--'^Silnflitude avec la langue maternQlle 

14 Cbmbinaison . 

15 ~" iQclusi^n 



Total • 25 



Afin de t^er la valeur de ce systeme, la commission a choisi iin echantillon- 
nage de mots dans le fichier initial parm!i ceux qui, a priori, devaierit obtenir 
un pourcentage significatif. 

Par exemple : , ' ^ \ 

Television - a/an - animal - apple - affefly. 
. ^ — Le mot television se detache par son pouvoir motivant, 

— L'article a/an est absolument indispensable dans tout corpus. ' 

— Les substantifs animal et apple sont'des termes couranis : le pre- 
mier" est clasBificateur , le second est sj^ecif ique. 

— Le verbe apply appartiel&t au voCabulaire de I'adulte. 

Cette procedure s*est revelee a la f ois trop lourde et trop peu discrimina- 
tive (1) 



1) Le poids de plus d^Ja moitie de? oriteres etait negligeable et n'avait 
qu'une faible influSfi^ce sur la i>lace du mot dans le classement final. 

2) Ce systeme d'evaliiation quantitajtivern'etait pas pleinement satis- 
faisant. En effet, les coefficients ne jouaient pas'de la meme maniere 
selon qii'on les appliquait. au± mots, grammaticaux ou aux mots a 
semantisme plein. Les criteres a gros coefficient (frequence, footiction- 
nement grammatical, disponibilite, f partition et jnise en oeuvre peda- 
gogique) etaient trap favorables au^ mots grammaticaux; seul le 
critere de motivation leur etait defavoral^tje, 

■ . . ■ i 



(1) Voir tableau I de la page suivante. 
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JL 1/ 



2. Deu|(i^j^e methode de travail 



fin de d/si 



Afin de disposer d'un outil plus nmniable et mieux^ adapte a son travail, la 
corruTiissiop a decide de limiter a dix le nombre des criteres et de supprimer 
les cofeffi^ents. 

Nouv^li^^^iste des criteres. : 
/ ./l) Frequei^ce 
■ *\ l 2) Extension 
-y'' 3) Definition 

4) .Combinaison 

5) Inclusion 
• ^ 6) Fonctionnement/ grammatic^J 

7) Repartition 

8) Disponibilite 

9) Pouvoir matiWant 
10) Mise en ceum^ pedagogilque. 



/ : 

/ f. 



Pour chaque critere, le mot considere a requ la note 1, 2 ou 3. 



Afin de tester la vail^iir de ce deuxleme systeme de notation, la commission 
a choisi un echantillbnnage plus large compose d'unites Joxioailes plus va- 
rices (1). ■ ' 



(I) Voir tableau II de la page suivante. 
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Cette methode pouvait paraitre satisfaisante dans son ensemble. Elle conduisait 
cependant a un resultat aberrant le faible total- atteint par Tarticle ind6- 
fini (1). ' 

Les resultats obtenus n'offraient pas la garantie d*objectivite souhaitee. En 
effet, il y avait une part trop grande de subjectivite dans revaluation des 
criteres. L' application d'un meme systeme non pondere a des mots de cate- 
gories differentes (mots grammaticaux et mots th^matiques) nc se justifiait 
pas. , ^ ' ' 



3. Trolsi6me methode- de^travail 



Pour essayer de re'duire la part de subjectivite et pour reintrodulre une plus 
grande discrimination entre les categories de mots, la commission a repris 
Tensemble des unites lexicales etudides selon la premiere et la, deuxitoie 
methodes de travail et les quinze criteres retenus k Torigine et a^ attribu6, 
d*une part, . a chaque mot et pour chaque Crit^re, une note de 1 ^ 5, et d*ai^re 
part., un coefficient de 1 ^ 3 ^ chaque crit^re. Le maximum possible de pomts 
pour un mot etait de 125 (s6mme#des produits des notes maximales par le^ 
coefficients) . Les resultats obtenus apparaissent dans ^ tableau suivant 
^ (p. 18-19). ^ ' 



(1) Ordre relatU des pourccntages obtenus pour chaque mot 



go 


15,22 % 


big 


12,52 % 


ask • 


11,45 '/r 


a /an 


10,32 'fl 


bed 


10,32 re^ 


afternoon 




birthday 


8,69 "-/c 


lU 


8.69 % 


apple 


* 8,15% 


windy 


5,41 



TABLEAU III 



1— ~" 

Crit^s I 


Coeffi- 
cient 


go 


a 


- an 


big 


^ ask 


bed 


note 


N X C 


note 


N X C 


-note 


N X C' 




N X C 


note 


N X C 










— 


















3 


5 


1-5 


5 


15 


5 


15 


' 5 ' 


15 


4 


12 
























> 


Fonctionnement grammati- 


3 . 


4 


12 


=^ 

L. 


15 * 


3 


9 


3 


9 


2 


6 


Pouvoir motivant 


3 


3 


9 


1 


3 


4 
« 


12 


1 


3 


4 


12 






5 


10 


5 


10 


5 • 


^ 10 


1 


2 


6 


10 


* 


2 


5 


10 


5 


10 


5^ 


10 * 


5 


10 

"I 


5 


10 




2 


5 


' 10 


5 


10 


1 


2 


.5 


10 


1 ' 


^ 2 


* Mise en oeuvre p^dagogi- 


. 2 
^ r 


4 


• 8 


5 


10 


1 


2 


5 


10 


1 


2 






1 . 


1 


1 


- 1 


1 


1 


1 


1 


1 


1 






4 


4 


2 


2 


4 


4 


5 


5 


5 


5 


Precision s^mantique . . . 




2 


2 


2 


2 


2' 


2 


2 


2 


3 


3 






^ 4 


4 


3 


3 


5 


5 


4 


4 


4 


4 


Simplicitd , 




4 


4 


6 


5 




5 


o 

o 


Q 
O 


C 

u 


K • 

>^ 


SimUitude . 




1 


1 


2 


2 


1 


1 


1 


1 


1 


1 ' 






? 


2 


3 


3 


^ 2 


2 


1 


1 


4 


4 






5 


5 


1 


0 

^1 


3 


" 3 


5 


5 


2 


2 


Total des coefficients 


25 




97 




92 




83 


1. 


81 




79 


N X C = 125 


















t 






fa 

Valeur globale relative 




77.6 % 




73,6 % 




66.4 % 




64.8 % 




•63.2% 



birthday 
note 



afternoon 



apple 



animal / television 



ill 



apply 



1 

3 
5 
5 
2 
2 

2 

2^ 
*5 

5 

1 

2 

1 

1 
,1 



N X C 
3 

? 
15 

10 

4 

4 

4 
2 
'5. 
5 
1 
2 
1, 
1 
1 



67 



note 

5 

2 
1 
4 
5 
1 

2 
1 
5 
4 
1 
1 
2 
2 
1 



N X C 
15 

" 6 
3 
8 

10- 
2 

4 
1 
5 
4 
1 

1» 

2 

" 2 
1 



note ! N x C note 1 N x C note 1 N x C note | N x C note 
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6 

15 
4 
8 
2 

2 
3 
5 
5 
1 
3 
1 
3 
1 

65 



2* 

3 

2 

2 

1 

1 
1 

5 

5 
4 

V 
4 

1 

5 



6 
9 
4 
4 
2 

2 
1 

5- 
2 
5 
4 
4 
J 
5 

63 



1 
5 
1 
5 
1 

1 
4 
3 

5 

% 

■ y '. 

3 



3 
15 
2 

10 
2 

2' 

4 

3 

5 

1 

3 

4 

1 

1 

62 



53,6 % 
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52% 



52 % 50,4 % 



49,68 % 



6* 

6 
2 

10 
2 



1 
1 

' 4 
3 
1 

^ 1 

4 

52 



4*1,6 % 



2 
» 

1 

2 

l 

1 
1 
•l 

5 
1 
3 
1 
2 
1 



N X C 
6 

n 

3 
4 
6 

t 

2 

2 * 

1 
4 

5 

1^ . 1 
3 
1 
2 



47 



37,8 7c 



windy 
note 



1 



N X C 
3 

6 
3 



2 
2 
2 

2/ 
1 
1 
1 
3 

4 
2 
1 

•3 

36 
28,8 % 
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La Iroisieme melhode semblail donnci* de meilleurs resullals. Neanmoin;> la 
placu de I'arlicle inddfini (en deuxieme position) ne paraissail ,pas non plus 
refleler suffisammenl Timporlance -qu*!! a dans la langue. Dans ccllc melhode, 
los mnls grammalicaux conlinuenl h clre defavorises'par lo Irailemenl stalis- 
liquo utilise, malgre Tapplicalion d'un coefficient eleve. 

La commission, aprcs avoir proc(Ki( u ccs trois os.sais de (juantif iciition. en est 
iivvivOe a la conclusion que, -dans Tetat actuel de la recherche linguistique. 
ii lui etait impossible, faute de donnees statistiques et theoriques suffisantes 
comme de moyens techniques ade(Juats, d*obtenir des resultats quantifiables 
d*une valeur statistique incontestable. Elle ^ done decide de se tourner vers 
une quatrieme'^methode de travail. 

Voir pafje 21 le tableau comparatif des trois methodes. ^ 



4. Quatri6me m^thode de travail 



Elle consistait, pour cHaque mot du coi^pus,, a se servir 'des 15 criteres- retenus 
sans rechercher systematiquement h les appllquer tous et sans vQuloir aboutir 
a, des r^'sultatfl chiffr6s/ • .. 



a - arf 



afternoon 



animal 



apptc 



frequence maximaile d'apparition (West : 89 572) (1) 
mot grpiumatical indispensable 

^ V a iQtenir pour la 6' , 

• r ' ' . ' 

rentabifite structurale pour le maniement cfes temps 

" freqijence elevde dafts les situations de la vie quotidienne 
^ • * h retenir pour la 6" 

pouvoir d^finissnnt eleve mais faible pouvoir motivant peft- rapport 
aux tefmes plus specif iques (cat, dog..,) 

— . frequence, West : 849 

a np pas retenir pour la^ 6* 
a retenir pour la 5* 

— disponibilite elev^e 

- combinaison facile, grande precision scmantique 

frequence West : 12 

« *. a retenir pour la 6' 



(1) La fr6quence chez WestC^ de 106 064 u 2. 



TABLEAU COMPARATIF DES TROIS METHODES 



Mi'lhodo 
(5 mols) 

100 nr 



Mplhode 
11 

(10 mols) 

100 T 



Mcthodo 

m 

(13 moUi) 
lOOT 



— a-an U7 



;3 



-- animal 44 



biR 77 
nok 70 

-(- brd-n/an G3 



Ko 93 



fio 7U 
A- n-an 74 



bi« G7 
-- ask 65 



bp'J 03 



©:: 



apple 40 
Iclevjoion 37 



apply 22 



Dir)pcrn»on 45 



aflcrnoon 57 
ill-birthday 53 
applo 50 



-- windy 33 



Uijipctrjr n 00 



55):: 



birthday 64 
applc-artcrnoon 52 
-j" anirna^ 60 
Irlrvininn 49 



— til 41 
iipply 37 

--windy 2Q 



f) 



Place relative. ?^ur unc mrmr 11c anlhmrlKiuc, fu '.aur dn rnvd^nn, dan, lc'4 tini-; n,illv;dcfl des 
6cartti cntre \en molN. 



peu frequent (West ; 608) 

trop grande difficulte d'apprentissage (interference sennantique et 
syntaxique) 

peu niotivant pour I'wifant 

- k ne retenir ni pour la 

ni pour la 5* 

utile pour la mise en CEuvre pedagogique . - 

fonctionnement grammatical interessant : 
Ask him a question 
to come 

interet phondtique (utile entrainement a la prononciation de grou- 
pes consonamtiques) (asks - asked) 

fr6quence 61ev^e (West : 4 062) 

a retenir pour la 6* dans ces 2 omplois . 

disponibilite elevde 
'p>ouvoir motivant . . 

coignbinaison facile 
frequence West : 904 

a retenir pour la 6* 
V 

foH pouvoir d6finissant* 
frequence olcVee (West : 1 182) 

fonctionnemcnt grammatical (compfinatif^ - suporlatif) 

pouvoir motivant (valeur affective et _possibilite de classification) 

desgr6 d'inclusion 61eve 

a retenir pour la 6* 
pouvoir motivant pour Tenfant 

combinaison facile * 
contenu culturel (civilisation anglo-^axomio) 
fonctionnemcnt grammatical 

tk retenir pour la 6* 



go 

s 



ill 



frequence et repartition tf es 6lev6es (West : 8 760) 

fonctionnement grammatical 

degres d*inclusicwa et d^extensipn elev6s 

mise en oeuvre podagogique 

a retenir pour la 6* 



pouvoir motivant eleve 

mais trop graride difficult(§ d'apprentissage (interference s^mantique 
, et syntaxique) 

frequence West : 937 e 

h ne pas retenir pour la 6* 

h retenir pour la 5* \ 



television 



pouvoir motivant tres 61ev6 
facilite d'apprentiss^ge 

contenu culturel (civilisation contemporaine) 

k retenir pour la 6* 

frequence peu 61ev^ : West 14 e 
— pouvoir motivant faible 

h ne pas retenir ni pour la 6* 
ni pour la 5* 

Cctte demi^re m^thode de travail a finalement 6t6 retenue. 



windy 



V - PRESENTATION DES LISTES 

La commis^n a jug6 utile de distinguer 5 categories d*tinit6s lexicailes. 

T : mots thdmatiques ou h 86mantisme pl^in (noms, verbes et adjectifs, et 
certains adverbes). 

G : mots grammaticaux. 



S : series (nombres, jours de la semaine, mo^s, etc.). 
F : expressions toutes failes ( <r formulaic uttWances»). 

P : P6dagogie (mots et expressions utiles (^ans la conduite de la classe mais 
qui ne font pas, imm^diatement, I'ojDjet d'uh ens^ignement syst6matique)» 

A ipax;tir du corpus choisi pour la (p* et la 5^^ la (\>mmission a finalement 
retenu 1 293 mots et expressions : 



1) mots thematiques ou k semantis: 
plein (noms, verbes, <^djectifs et cer 
tains adverbes) 

2) mots grammaticaux ) 

3) series (nonfibres, jourS de la semaine, 
moi^, etc.) 

4) expressions toutes faites ( c formulaic 
utterances >) 

5) pedagogie (mots et expressions utiles 
d%ns la. conduite de la classe mais qui 
ne font pas, imm6<Jiatement, I'objet 
d^un enseignement systematique). 



Total 




Le total des unites retenues rqpresente avec les horaires actuels une moyenne 
de 5 ou 6 unites lexicailes par heure de cours, ce qui correspond aux normes^ 
g^n^ralement pr^conisees par les psychologues (1) pour la plupart des 61^ves. 



A CLASSEMENT DES UNITES 



1. Les fjnots thematiques on k s6mantlsme plein («T») 



a) CONTENU DES LISTES 



Dans la perspective des debuts de Tapprentissage de I'anglais, il est evident 
qu'il fallait considerer en priori^le vocabulaire de la langue parlce, en 
tenant corhpte des besOins morphWsyntaxiques h ce niveau. La commission 
s'est refus6e deliberemeht a choisir les mats en fonction des centres dMnteret. 
Un tel classement present e en effet deux dangers : 



U) \'oir bibliographic, p. 46. 



— par souci d'etre exhaustif, on est amcne a surcharger inutilpmenl 
la lisle des unites lexicales ; ' . 

— on risque d'autre part de pcrdrc de vue le caracterc fonctionncl 
des unit6s a cnseigner. 

En revanche, au cours de scs Iravaux. elle a lenu a s'assurer que les mots 
.r?etenus correspondaient aux themes fondamentaux de la vie de I'enfant et 
de ses rapports avec le monde des adultes. II est clair qu'une bonne part 
du vocabulaire a cnseigner aux eleves de 6* et 5* appartient' a la fois au monde 
linguistique des enfants et a celui des adultes. 

La commission ^surtout pense a la langue de la coramunication et de I'expres- 
sion personnelle dans les situations de la vie courante. Les themes fonjja- 
mentaux qui s^sont c^insi degagds au fur et a mesure appartiennent -trois 
grandes categorj.Qs qui correspondent aux milieux dans lesquels se deroulent 
les activit6s de I'enfant : la maiSon, -recole, Text-erieur. ^ , ' 

C'pst ^ ces th§n)es fondamentaux et a ces situations que Ma commission s*est 
constamment ref^r^e en operant ses c^oix I'aide des critdres expos6s plus i 
hautv . : " . 

b) LIMITES D^ACCEPTION' ET D'EMPLOL 

POUVOIR OPEEATOmE DES MOTS. ' . 

Un meme mot peut tr6^ bien se referer au m&me concept general tout en ayant 
des acceptions ou des cmplois diff brents. La commission a jug6 bon de ne retenir 
que certains de ces emplois et acceptions et d'en. rcserver d^autres pour une 
etape ulterieure. , 

' ■ • / 

Excmpic : ^ 

1> • " . 

1) trois acceptions ont 6te distijlguees pour le substantif « back » : elles sont 

illuatrees par les trois eucemples suivants : 

a) the back of the roorh ; \ 

b) put it on your back ; ^ -"^i^*^ ^ ^ / 

c) the batK of the chair. 

La commission n^a pas juge indispensable dc retenir It*^ deux dernieres accep- 
tions au niveau de la 6V 

La 2* acception apparalt eh 5*, ct la 3' ost reportee a plus tard. 
« Back » adverbe est retenu pour la liste de 6*, 

2) On peut distinguer trois emplois usuels du verbc « ask » : 

a) nsk him a question ; 

b) ask him to come : 

c) nsk hirri for the key. 

Seuls les deux emplois a) et b) ont 6t6 retenus pour la liste de 0* comme etant 
les plus urgents et les plus frequents dans une situation d'apprentissage scolaire; 
L'emploi c) qui comportenm^ structure complexe 6 ce stade n'apparalt que dans 
la liste de 5'. 



> 
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3) II existe quatre acceptions^our le substantif « bath » : ' 

a) have a bath (action de prendre un bain) ; 

b) run a bath (le contenu) ; 

c) clean the bath (le contenant) ; * • 

d) a chemical bath (terme de chijtnie). 

Seule Tacception a) ^a-^ retenue" pour la 6*. Par contre les acceptions b) et c) 
n/ont ete jugees indispe^fe^les ni en 6%' ni en 5\ Quant a d) son .eiimination 
est evident e a ce niveau. 

'' ' ' < ^ ' 

Dans. les limites d*acception et d*emploi ainsi precisees, la commission a aussi 
tenu compt^ du pouvoir .operatpire des mcrts a retenir. II est en effet important 
dans les debuts de Tapprentissage de la langue, au momenl ou Ton s'ef force de 
f aire acquerir aux el^es les ^schemas fondamentaux et les mecanismes indis- 
pensables, de leur fournir les elements lexicaux l^s plus aptes a la manipulation 

'<4es structures les plus varices possibles. Ce pouvoir operatoire .des unites lexi- 
cales thematiques est d*une qualite different e de celle des mots grammaticaux, 

*sans le secours desquels il n*y aurait pas d'expression bien formee : c'est une 
qualite complementaire dans la mesure ou ces unites sont indispensables pour' 

donner de la substance aux structures de base de la langue. 

Hi. 

Exemple : utilite de « cheap » et d*« expensive »^ des la 6" pour permettre de 
faire fonctiofmer le comparatif de superiorite. 



2. Les mots grammaticau)^ (« G ») 

Les mots grammaticaux correspondent au programme grammatical pour les 
classes de 6" et 5* a quelques exceptions pres. lis representent une proportion 
- iniiportante de la liste de 6° : ee sont en particulier les mots-outils indispensables 
au bon fonctionnement fondamental des structures de la langue. Leur nombre' 
est sensiblement moms eleve en 5" alors que le noiAbre de mots thematiques 
est nettement plus important qu'en 6°. 

Parmi les adverbes, seuls figurent ceux qui posent un problen^ grammatical 
(ordre des mots, fonctionnement de la postposition). Les autres adverbes sont 
consideres cqmme des uChites lexicales ordinaires. En ce qui concerne les verbes, 
n'apparaissent sous cette rubHque que les auxiliaires modaux retenus. Les ver- 
bes irreguliers piuposes, dont la charge semahtique et la valeur thematique 
sont en general tres eleyees, ne figurent pas dans la liste des mots grammaticaux 
mais figurent dans la liste thematique. 



NOTE : 

Les categories 1 et 2 (mots thematiques et mots grammaticaiyc) correspondent 
aux deux categories d'unites lexicales dont il faut tenir compte pour apprecier 
la charge d'apprentissage du vocabulaire « actif » qui doit etre parfaitement 
assimile (c'est-a-dire mobilisable a chaque instant par Televe a des fins 
d'expression et nonpas seulement de comprehension). 



iz. Les expressions toutes faites ou « formulaic utterances »'(« F >>) (1) 

. . - 

Ce sont des expressions usuelles, « idiomatiques », de la conversation courante 
(exclamations, interjections, interpellations, excuses, salutations, remercie- 
ments). . 

Exemples f all right, thanks, of course. 



4. Les series"T« S ») 

II Skagit des mots qui servent const amment a indiquer le jour, la date, la page 
d'lin livre ou le nuinero ,d'un exercice. Les j^uatre series retenues sont : 

— les jours de la semaine, 

— les jnois, , / 

les nombres cardinaux ; de 1 a 100 en 6" ; au-dela en 5% . 

— les nombres ordinaux : de l'^ a 31' (pour Texpr^ssion de la date) en 
6° et au-dela en 5V 



5. Pedagogie {« P ») ^ 

II s*agit des mots et expressions qui servent constamment a donner des instruc- 
tions, ou des encouragements, a designer quelques ob^ets i^suels de la classe. 
Tout comme les mots appartenant a des series, leur apprentissage se fait grace 
a leur frequente manipulation dans les echanges entre professeurs et eleves. 
Ces mots et expressions sont imprimes en italfque. 



B - REGLES D'INCLUSION DES UNITES LEXICALES RETENUES 



1) Figure dans ces listes tov,tc unite lexicale (lexeme simple ou complexe) 
qui se differencie d'une autre par 

a) sa categorie grammaticale, 
;. ex. : after, preposition, different de after, con jonction, 



(1) Expression emprunt^e k la terminologie de Randolph Quirk iA Grammar of Contem- 
porary English), voir bibliographie, p. 46. 
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b) sa morphologie : men different de|man • break de broke et broken, 

c) son contenu semantique, 

ex. : right (njt left) different de right wrong). 

Les « mots ». ainsi definis portent une « charge d*apprentisage » plus ou moins 
importante. >La commission s'est essentiellement donne pour tache de repartir 
cette charge de fa^on rationnelle. 

2) Deux exceptions a la regie 1 

a) Les ^ubstantifs dont le pluriel graphique se forme par simple adjonction de 
« s » ou « es r-'ont qu'une entree. 

b) Les flexions « s > (ou « es ») « ed » et « ing » ne donnent pas lieu a des 
entrees separees. 

3) Cas des iuxiliaires et des niodaux 

a) lis obeispent a la regie 1) : 

Ex. : entrees distinctes pour am, are, is, etc., 
had et have, 

may et might, etc. ' ^ 

b) Lorsque la negation « npt » est integree a une forme verbale sous sa forme 
reduite (« n't »), le mot figure separemerit dans la liste : 

Ex. : aren't ; can't ; isn't : don't ; won't ; etc. 

c) Lorsqu'un auxiliaire a une forme pleine et une forme reduite, elles sont don- 
nees ensemble sous la meme entree : 

Ex. : arm, 'm ; is, 's ; shall, "11 ; will, '11 ; etc. 

^■ 

4) Cas des verbes composes 

On a distingue par la typographie trtJis cas, suivant la fagon dont la particule 
est liee au verbe pour en modifier plus ou moins le sens : 

a) Si le verbe compose que Ton peut creer par juxtaposition du verbe et d'un 
adverue postposition figurant dans la liste (back, in, out) a un sens premier 
qui resulte de l^a simple addition des sens des deux mots juxtaposes, ce verbe 
n'apparait pas dans la liste comme unite lexicale independante. 

b) Si le sens du verbe intransitif ne resulte pas de la simple addition de la 
postposition, ce verbe est traite comme une unite lexicale independante. 

Ex. : get up (v. intr.) T ; en effet le sens de « get up p ne resulte pas 
de la simple addition de « get » la charge semantique faible, du 
fait de sa polysemie) et de la postposition « up ». 

c) Les verbes transitifs dont les deux elements peuvent etre parfois separes 
comportent le signe 4^ entre les deux elements : 

Ex. : get -f out (v. tr.) (« get them out »). 
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5) Cas cles noms composes 

0 



La commission n'a retenu que ceux dont Tapprentissage lui paraissait indispen- 
sable au mV'eau con^sidere (ex. : bathroom en 6*, dining-room en 5") etant 
entendu qu'on aura toute latitude pour enseigner dans des limites raisonnables 
d'autres noms composes qui resultent de ia simple, addition des contehvis seman- 
tiques de deux unites lexicales qui figurent dans la-liste (ex. : apple-tree). 



C " PRESENTATION DES LISTES 



I - Ordre des mots 

Les deux listes sont presentees sur deux colonnes dans un ordre alpha betiqu*^ 
unique. Une troisieme colonne donne les exemples d^emploi de certains mots, 
suivant les principes indiques plus bas. Les unites lexicales complexes (locutions 
ou expressions) apparaissent dans Tordre alphab^tique du mot principal : 

Ex. : able (be...)- 

(Ce n'est pas Tadjectif able qui doit etre enseigne, mais Pexpression be able sous 
ses dif f erentes forrrtes. qu'il est plus coonmode de trouver 4 ia lettre A) . 
Pour les expressions toutes faites cependant (F), c'est Tordre alpbabetique du 
permier mot de Texpression qui a ete retenu : 



II - Categorie des mots 

Les cinq categories sont indiquees par des lettres majuscules. 

T : mots themati^es ou a semantisme plein ; 
G ? mots grammaticaux (1) ; ^ ' ^ 

8 : series ; 

F : « formulaic utterances » (ex. all right...) ; 
P : pcdagogie. 



tl) Voir-^. 32 la liste des abr^viatiwis utilis6es. 



Ex. : all right. 
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Ill - Exemples d'e^ploi , ' 

Les exeniples (un ou plusieurs suivant le cas) ne sont fournis en principe que 
pour ^ certains mots thematiques ou grammaticaux (T ou G). Ce ne. somt pas 
des phrases types. 

lis ont pour but de limiter les acceptions ou les constructions a eiiseigner 
obligatoirement. | * 

Ex. agree (v. intr.) I quite, agree with you. 

Les autres acceptions ,et constructions n'entrent pas dans le minimum lexical 
et sont done laiss^es a la discretion des professeurs et des auteurs de 
manuels. 

Aucun exemple n'est donne dans les cas suivants : 

1) Mots appartenant aux categories « S », « F», « P » : leur champ semantique 
est en principe limite et precis ou indique par la situation pedagogique. 

II n'^st fait exception a cette regie que pour introduire une distinction jugee 
necessaire. , . ^ 

Ex. : get + out (v. tr.) P - Get out your books. ' 

^ 2) Mois grammaticaux (G) quand la precision que Texemple aurait apportee 
serait liee a un probleme de grammaire plus que de lexique. 
Ex. : a, an (art.) G. . 

Par cbntre : about (prep.) G What's the lesson about ? 

3) Mots thematiques (T) ay ant une seule acception. 
Ex. : . airport (n.) T. 

Ou 'ayant plusieurs acceptions egalement utiles au niveau consid6re. 
Ex. hall (n.) T. 

Par contre address (n.) T Write the address on the letter. 



IV - Abr6viations, signes et conventions 

Dans la liste de 5', Tasterisque design^ une unite lexicale qui se trouve dcja 
dans la liste de 6* sous la meme forme graphique. 

Cette unite n*entraine qu*une charge d'apprentissage r^duite. II peut s'agir : 

1) du participe passe d'un verbe doat le preterit, de forme identique a d^jk 
ete donne : 

«> 

ex. : caught (v.) ptet T * caught (v.) p.p. T (1) 



(1) Etant donn6 que le Programme grammatical ne pr^voit I'dtude du « present perfect » 
qu'en 5", de meme que I'^tude m^thodique du passif , seuls ont 6t6 retenus en , fi* lea 
partlclpes passes des verbes Irr^guliers du programme de 6* ayant un emplol adjectival : 
ex. shut. 

Les autres n'apparaissent que dans la liste 'de 5*. 



2) de la reaiyi^arition du meme mot dans une jautre categorie lexicaJe ou 
grammaticale : r 

ex. : answer (v.) P * answer (V. tr.let intr.) T 

* answer (n.) T 

ex. : after (prep.) G * after (conj.) 



3) de la r^apparition du merrie mot dans une sautre construction : 

ex. : as (adv.) G * as (conj. temps) G 
as (conj.) G | 

.ask (v. tr.) T * ask (v. tr. et intr.) T Ask your 

mother for 



Ask him a question / 
Ask him to come 

4) de la reapparition du meme mot dans^une autre acception 
ex. : country (n.) T * country (n.) T 

iSerliVcs in the country 



the key 



How many 
countries 
have you 
visited ? 



do (aux.) G 

do (v. tr.) T * do (v. tr.) 

What are you doing ? . 



T Do your 
room now 



Les abr6viations entrc parentheses indiquent la categoric grammaticale des 
mots des categories T et G. Ellea ne sont donn^es pour les mpts de la cat^gorie 
P^Hn^^ugie que pour 6vitpr U'le ambiguity. 

Ex. : answer (v.) P. 
On trouvera k la page suivante la liste alphabetique des abr^viations utilisees 
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Uste alphab^tique des abreviations 



adj. adjeclif 

adv. adverbe 

ail. article ^ 

aux. auxiliaire 

aux. mod. auxiliaire modal 

conj. ' conjonction 

excl. exclamatif 

inter • interrogatif 

_loc. prep. locution prepositionntUe 
loc. V. ^ locution Verbale 

n. nom 

n6g. negatif 

post. postposition 

p,p, participe passe 

prop. preposition 

pret, preterit 

pron. pronom 

rel. relatif 

V. (1) verbe 

V. intr. verbe intransitif 

V. tr. verbe transilif 



Voir la- liste publi6e au B.O.E.N. du 28-9-72 
Circulaire n" 72 345 du 25 sept^mbre * 1972 



(1) Soil : 

— copule, 

— auxiliaire, 

— , forme Irr6guli6rc d'un verbe, 

— en p^dagogief 



Annexe I 



LISTE ANALYTIQUE 
DES OUVRAGES SCiENTIFIQUES 
DEPOUILLES 

Chacun des ouvrages ci-dessous est indique par un symbble lettre sux les fi- 
ches (1). ^ 



1 - A GENERAL SERVICE LIST OF ENGLISH WORDS (W) 

Vfith Semantic Frequencies, and a Supplementary Word^list for the 
Writing of Pojmlar Science and Techriology compiled and edited by 
Michael West, D, Phil 



Longmans, 1936, 588 pages, Revised and enlarged edition ; first published 1953, 
Ninth impression 1965. 

(corpus de langue 6crite de 4 millions 1/2 de mots, crit^re de frequences grou- 
pies : mots de base et dirivis, liste de 2 000 mots de base).' 

Cet ouvrage reprisente la revision du Report on Vocabulary SeliDction, ^tabli 
par un groupe de sp6cialistes en 1936, k partir de T^tude de I. Lorge et 
E. L. Thorndike, A Semantic Count of English Words (1938). Les 2 000 mots 
consid^r^s comme la base du vocabulaire de Panglais langue 6trang6re sont 
accompagn^s d'un pourcentage d'emploi des diff^rentes acceptions. 



(1) Voir annexe II. 



Ainsi GAME est affebte du nombre 638 parce qu'il a ete trouve 638 fois (1). 
Le sens amusement, children's play est apparu dans 9 % des cas ; dans 38 % 
des cas c*est « with the idea of competition as in football, card games » etc, Un 
signe (?) sugg^re que le sens animals (11 %) peut ne pas etre retenu par le 
professeur, Un autre signe ([ ]) indiciue que le sens fun (make game of) ne 
devrait pas etre enseigne. 



2 - THE TEACHER'S WORD BOOK OF 30,000 WORDS (T1 - T2 - T3) 



Bureau of PuhlicatioTis 

Teachers College, Columbia University, New Yark, 1944, 274 pages, 
3* edition, 1959 

(Corpus de langue ^crite, 18 millions de mots, crit^re de frequence). 



Ce livre est une Edition augments du Teacher's Word Book de Thorndike 
^(20 000 mots) public en 1931, qui 6tail iui-meme une extension de son premier 
Teacher's Word Book de 1 92 1 . 

Pour chacun des 20 000 premiers mots retenus, les auteurs indiquent le coeffi- 
cient de frequence dans quatre corpus de 4 millions 1/2 de mots chacun, 
d6sign6s par une lettre r . 

T - carpus du Teacher's Word Book de Thorndike de 1931 (livres 

scolaires, Bible et un certain nombre de classiques) ; 

L - corpus de magazines et jour'naux ddpouillds par Lorge ; 

J - corpus de 120 livres pour la jeunesse ddpouill6s par Thorndike 

(a juvenile "Koks ») ; 

S - corpus utilise par Lorge et Thorndike pour Icur « semantic count ». 

lis en d^duisent le coefficient de frequence gen6rale du mot (G) en divisant 
le total ^des quatre coefficients par 18, ,ce qtlT'donne le nombre d'occurences 
par million de mots, Dans cette liste alphabdtique de 19 440 mots, tout coeffi- 
cient compriB entre 50 et 99 est repr6sent6 par la lettre A et tout coefficient 
6gal ou sup6rieur h 100 par la double lettre AA (soit 1 069 mots affectds de 
la double lettre AA et 952 de la lettre A). 



(1) Lo coefficient de fr6quence le plus 61ev6 est celui de la conjonction «ai>d»: il est 
de loenfui 

Parmi les mots th^motiques, on peut citcr aux deux extr6niit6s : 

see (v.) 7 048 heap (n.) 76 

talcc (vj 7 008 fork (n.) 70 

part (n,) 6 945 damp (adj.) 67. 




' By Edward L, Thorndike and Irving Lorge 



G T L J S 

Ex. : GAME ^ AA 300 966 700 639 

Les auleurs donnenl' ensuile, en aeux listes supplementaires, les quelque 
10 000 mots ajoutes a la premiere liste de 1931 : 

1) une liste de 9 202 mots apparaissani moins d'une fois sur 1 million maisi 
plus de 4 fois sur 18 millions ; 

i2) une lisle de 1 358 mots apparaissant 4 fois sur 18 millions. 

lis donnent enfin, c'est sans doule le resuitat le plus interessant pour une exploi- 
tation pedagogique : 

f 

1) la liste alphabetique des mots les plus frequents dans les corpus L et S 
(coefficient egal oii superieur a 1 000) avec Tindication, toutes les fois qu*ils 
sont connuSj de leurs deux coefficierlts. 

(le mot € game » n'apparait pas dans cette liste). 

2) deux listes alphabetiques correspondant aux deux premieres tranches de 
500 mots parmi les 1 000 mots les ^lus frequents (ceux qui sont affect6s des 
letlres AA dans la liste gen^rale) (1). 

, ex. : GAME apparait dans la 2' tranche. ' . 



3 - THE WORDS AND SOUNDS OF TELEPHOME 
CONVERSATIONS (F) 

By Norman R. French, Charles W. Carter, Jr.- and Walker Koenig. 

Bell System Technicaf Journal, 1930. 34 pages, 79 390 mots. 
(Corpus de. langue parl6e, crit(^res de frequence et de repartition). 



Cet article contient une etude sur le vocabulaire (et la frequence relative des 
sons de la langue parl^e) releve dans 500 conversations t6l6phoniques choisies 
elles-memes parmi 1 900 conversations entre 3 800 differents locuteurs ame- 
ricains. (Dans 90 % des cas il s*agissait de conversations d'affaires). 

La liste de mots la plus significative groupe cqux qui apparaissent dans au 
moins 5 conversations sur les 500 analysdos, solt 737 mots sur un total de 
2 240 mots diff6rents. 



H) Sur la fichc dtabllc par la commission, Tl reprdsente la 1'" tranche de 500 mots. 
T2 la 2' tranche et T3 Ips 1 000 mots sulvants (affectdo- de la Icttrc A daftn la llsto 
n^ndrole) . 




Dans la colonne A de la liste par ordre de frequence decroissante, on trouve 
le nombre total d'occurences de ce mot (frequence), dans la colonne B le nombre 
de conversations dans lesquelles ce mot a ^t^ utilise (repartition). 



A 

frequence 

3 990 (maximum) I 
3 540 ' you 
3 110 the 



B 

repartition 
467 

499 (maximum; 
496 



9 

5 (minimum) 



game 
crowd 



etc. 
8 

5 (minimum) 



4 - TEACHING ENGLISH IN DIFFICULT CIRCUMSTANCES (W) 

Teaching English as a Foreign LangvXLge, with notes on the techniques 
of textbook construction, by Michael West, M.A. D.Phil Longinan. 
First published 1960, 4 th impression, 1966. 136 pages. (Corpus de 
langue parlie, critdres fonctionnels multiples, liste de 1 200 mots.) 



Dans ce livre qui est n6 de quarante ann^es de reflexion sur Tenseignen^ent 
de Tanglais langue ^trang^re, 11 a 6t6 retenu surtout une presentation d*un voca- 
bulaire minimum de la langue orale : The Minimum Adequate Speech Voca- 
bulary, qui comprend 1 200 mots, ainsi que sa classification en sept groupes : 

A) The Earth, B) The Self, C) The Home, D) The Intellect, E) Business, 
F) Relaxation et G) Public Life. 

Chacun de ces groupes contient plusieurs sous- tit res, en tout 40, 

Ex. : F) Reaaxation 

31) Games, Athletics and Sport. 

To aim, amuse, arrange, ball, basket,' basket-ball, bicycle, boating, captain, 
cards, climb, dance, fair/unfair, fast, field, football, game etc. (au total 73 mots 
sous ce paragraphe 31). 



3; 



5 - A STUDY OF THE ORAL VOCABULARY OF ADULTS (S) 



An Investigation into the Spoken Vocabulary of the AiLStralian Worker 
by F. J. Schonnell 1. G. Meddleton, B. A. Shaw (1956). 



Uniygirsiix London Press Ltd, Warwick Square London EC4, 176 pages. (Cor- 
pus de-'Mngue par lee par ^es ^vriers australiens, 1/2 nnillion de mots, critere 
de frequences groupees, liste de 1 000 mots de base). 

II s'f^it du resultat d'un travail d'equi^ entrepris en 1951 eil vue de I'ensei- 
gnenient d'un. vocabulaire minimum aux immigrants venus d'Europe et du 
Commonwealth. Un l/2^milliori* de mots, utilises par 3 000^ ouvriers, hommes et 
femmes, dans quelque 1 500 situations diff^rontes, ont ete recences et classes. 

La liste comprend Tes 1 000 premiers mots-chefs de file (« head-words ») dans 
Tordre alphab^tique, avec leur indice de frequence et suivis de tous les mots 
de la m^me famille qui ont ete recences avec leur propre indice. En totalisant 
ces indices, on obtient Tjndice de frequence de la famille. 

ex : GAME (n.) 126 

games (n.) 25 ' 
game (n.) 1 
game's (is) 1 ' 



153 INDICE de frequence de la famille de 
game. 

L'inconv6nient evident de cette liste, est que les diff^fents sens d'un meme mot 
ne sont pas toujours indiqu6s. 

Ex. : Game. 



6 - LELABORATiON DU FRANQAiS FONDAMENTAL DEGRE) 
(FF1 - FF2) 

Etude sur Vetablissement d'un vocabulaire et d*une grammaire de 
base par G. Gougenheim, P. Rivenc, R. Michda, A. Sauvageot. Didier, 
Paris, 1964. 



[Corpus de langue parl6er criteres de frequence, repartition et disponibilit^, 
li5te de 1 475 mots (1" degr6) compl6t6e ult6rieurement par une deuxi^me 
liste de 1 609 mots (2- degr6).] 

•Les recherches qui o$it abouti k T^tablissoment du frangais fondamentiil (H" de- 
gr6) sont int6ressantes h un double titre : pour la premiere foid on est parti 
d'un corpus de langue parlee ; les limitations du critere de frequence ont d'autre 



part permis de decouvrir un critere complementaire ; le critdre de disponi- 
bilite (1). ' 



Pour evaluer le degre de disponibilite des mots, les auteurs de cette etude ont 
distingue seize centres dUnt^ret : 

1) les parties du corps ; 

2) les vetements ; 

3) la maison, etc. 

A rinterieur de chacun de ces centres d*interet, les mots juges les plus utiles 
ont ete retenus. Cette methode a inspire une etude comparable sur le vocabu- 
^^laire anglais (voir n*' 8 ci-dessous). 

. La liste de frequence etablie par la commia^on du Frangais Fondamental 
comportait au depart 1 063 mots allant de la fr^qh^nce 14 083 h la frequence 20 
(le coefficicent de repartition allant de 163 ^1). 

En decidant de ne pas descendre au-dessous de la frequence 29 et pour elipi- 
ner un certain nombre de mots qu'il ne paraissait pas opportun d'inclure dans la 
liste definitive, on n'a finalement retenu que 701 mots parmi Ips plus frequentsr 
Sur les 1 475 mots du Frangais Fondamental 1" degr6 plus de la moitie ont 
ete fournis par les enquetes sur les mots disponibles et par une decision 
la commission de donner k sa liste un caractdre educatif, juniversel et utile, 

Les mots du Frangais Fondamental (1" degre) ont ete traduits en anglais par 
notre commission et reclasses par ordre alphab^tique. La commission a en effet 
consider^ qu'il serait int^ressant de tenir compt-e <les resultats obtenus par ces 
recherches sur le vocabulairc frangais. Le coefficient de frequence a 6t6 portc 
sur les fiches toutes les fois qu*il etait donne. 



7 - CRITERES DE CHQIX DES ELEMENTS D'UN « CORPUS »^ 
POUR LA SIXIEME (Ba) 

par BAILLY Danidle 

(Probldmes de contenu d'un manuel), 1&67. 

{Corpus de langue parl^e ^tabli d partir dc$ structures fondamentales, 
critdres multxplhs, iisie de 600 mots.) 



L'auteur a tent6 d'analyser les crit^res de choix des elements grammaticaux 
et lexicaux qui devraient figurer dans un manuel d*enseignement au niveau 
de la classe de sixi^me. 

Parmi ces crit^res, D. Bailly a consid^re le critere grammatical comme fonda- 
mental. En effet, une des finalit^s majeures de Tenseignement de Tanglais 
semble ^tre k ses yeux la mise en Evidence, k Tintention des 616ves, des struc- 



(1) Voir pages 9 ct 10. 




tures de la langue, dont T appropriation ouvref la voie k une r6flexion sm le 
langage en g6n6ral. ^ 

Vienneait eoisuite : le critere psycho-p6dagogique (processus de Tapprentissage, 
fixation des structures, etc.), le critdre cvilturel, le crit6re d'efficacite dans le 
maniement de la langue (possibilitds pour T^ldve de s^exprimer de manidre 
autonome dans des situations differentes des situations propos^es dans la me- 
thode, le critdre psychologique propr(?ment dit (motivations de Tenfartt, appre- 
hension du r^el, etc.). 

Une liste de mots s*est done ainsi constitute, dont chacun repond h des exigences 
de « rentabilite » sur le plan h la fois linguistique, psychologique et proprement 
pedagogique. ^ 



Excmplc : pour le* mot « game » 

• Inttret grammatical : mot « dtnombrable » d*emploi rtgulier. 

^^ttret psycho-pedagogique : champ sdmentique different en, anglais 
et en frangais. 

(Pas d*interference grammaticale, soit avec le francais, soit h Tinterieur 
mpme^e Tanglais. Emploi contingent dans les exercices structuraux). 

• Inttrdt d'cfficacit6 : r6f6rent:e eventiielle a la situation (la classe, la 
vie). 

• Inttret pSycholSfeique : assez grand (cf. motivation, etc.). 

• Appreciation de synthase : terme d*une exploitation facile, d*une ren- 
tabilite moyenne, nMllustrant pas specifiquement une structure fonda- 
mentale. 

Ce mot e«t h retenir surtout pour son insertion possible" dans un tlidme 
rn6tivant pour rei^ve. 



8 - BUNTTOS GAEILGE ReAMTHUJARASCAlL (6) 

Colmdn L. 

Etude de disponibilit^ : vocabulaire anglais d*enfants irldndais, 1966, 
207 pages, 

(Corpus de langue parl^e par des enfants irlandais, entire de dispo- 
nihility, liste de 1 100 moU.) 



-L*int6ret majeur de la liste donnce en fin de cet ouvrage (r6dig6 en langue 
ga61ique) est la classification en vingt centres d^inttr^t des quelques 1 IQO mots 
retenus (noms, verbes, adjectifs). 

Chacune des 20 listes ne comporte que les mots ayant un coefficient de dlsponl- 
bilite 6gal ou sup6rieur h 20, le maximum 6tant 330, 
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Exemple : Centra d'interet n'^ 2 - Sports : (5a mots) football (188), 
running (139), burling (126), tenxiid <122), jumping, (106), run (92), 
'boxing (84), golf (80), * swimming (79), hockey (78), jumip (78), rug- 
by (75), socce?;^ (64), cycling (62), basketball (60), cricket (52), 
play (51), racing, (50), camogie (48), ball (47), drill (47), kick (44), 
walking (43), wrestling (43), swiiii (42), handball (40), skipping (39), 
healthy (35>, win (34), * swimming (33), team (30), hurley (29), 
game (28), fishing (27), netball (27), horseracing (25), score (25), trai- 
ning (25), walk (25), high jump (24), skating (24), dancing (23), 
train (23), weight-lifting (23), throw (21), hurl (20), race (20), 
riding (20)J skiing (20), skip (20), 



A titre indicatif void^i les 6 nlots qui ont le» plus grand ^coefficient dans Ten- 
semble de la liste : 

minister 330 (centre d'interet : politique) ; 
summer 229 (centre dVinter§^t : temps, saisons) ; 
bus 221 (centre d'interl^t : transports) ; 
knife 220 (centre d'interet : repas) ; 
desk 216 (centre d'interei : ecole) ; 
bread 202 (centre d'interei; : repas) ; 



(•) Le mot « swimming » est donn6 deux foj^ dans la liste. 
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MODELE DE FICHE 




GAME n 



6- 


5'' 




X 


, X 


CF 


X 




GM 




X 


LK 




X 


LLD 


X 




PP 


X 




RH 


J 


X 




CGG 




X 


FW 



Sens 

1) with the idea of competition 
(a ... of footbaU) 

2) a: particular contest 
(playing a poor...) 

3) amusement, children's play' 

( 

4) 





X 


G ^ 




X 


H 



5) 



(>)• 




X 


F 






X 


W 






X 


s 


X 


FF 1 




FF2 


X 


Ba 


X 


0 











(3) 



152 
jeu n 



56 
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CONTENU DE LA FICHE 

a 



1. L'unite lexicale est portee en haut a gauche avec rindic?atian^4^ sa categorie 
grammaticale. « 

2. Le numero d^ns rartgle droit de la fiche ; W indique le coefficient 

de frequence dans WEST : «A General Service List of English .Wocrds.:^. 

3. Les differents sens du nj^t sont indiques selon le West (General Service 
List) et dans leur frequence decrOissante, en pourcentage. 

4. Les sigles correspondent aux naanuels et ouvrages suivants : 

CF Carpentier-Fialip - L'anglais vivant (ed. rouge), G^-S" - Ha- 
chette. 

GM Guitard-Marandet - Cours d'anglais - Nathan, 6°-5'. 

LK Laffay-Kerst - England - Masson, G^'-S*. 

IAjD Lebettre-Lonjaret-Denis - Parlons anglais - Bourrelier, 6*-5'". 

PP Perthuisot-Papiy - English ^/ays - Hastier, 6*-5'. 

RH ^ Richard-Hall - L*anglais par d'illustration - Hachette, 6*-5*. 

CGG Capelle-Garnier-Girard - Junior Course. Passport to English - 
I et .II - Didier, ed. 

FW . Filipovic-Webster - Saint-Cloud Zagreb - British English by 
the audio-visual method - I et II - Didieir. 

G Gatenby - A Direct Method English Course - I et II - Longm'an. 

H Hornby - Oxford Progressive English Course - I et II - 

O.U.P. ed. 

T Thorndike and Lorge, The Teacher's Word Book of 30 000 

Words - Columbia University, ed, ^ 

F^ French -Carter -Koenig - The Words and Sounds of Telephone 
Conversations - Bell System Technical Journal 1930, 6d. 

W West - Teaching English in Difficult Circumstances - Longman, 
ed. 

S SchoneU - A study of the Oral Vocabulary of Adults-Univer- 

sity of London Press, ed. (1), 

FF 1 Frangais Fondamental, premier degre, ' ' . . 

FF 2 Frangais Ftodamental, deuxieme degre, 

Ba Danielle Bailly - Fichier roneotype. * 

O . O'Huallachain (1). 



(1) Le nombre port6 h droite indique le "coefficient de frequence du mot. 
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LES MOTS GRAMMATICAUX 
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LES MOTS 



Le verbe 



Le substantif et 4c group e substantival 



Auxiliaircs ct modaux 
. ' et 
locutions vcrbale^ 



Lcs determinants 



Artieles 
dcfinis - 
ind6finis 



Demonstratifs 



Quantifieatifs 



Possessifs 



Pronoms 
personnels 
et reflechis 



am, m 

are 

aren't 

be 

can 

cannot, can't 

could 

couldn't 

did 

didn't 

do 

does 

doesn't 

don't 

has 

hasn't 

have, *v€ 

is, 's 

isn't 

must 

mustn't 

shall, '11 

shanH 

was 

wasn't 

were 

weren't • 
will. '11 
won't 



there is (1) 



5° 



able (be) 
allowed (be) 
^een 

going* (be) 
had 

have got 

lot . 

may 

might 

must 

ntedn't 

should, 'd 

shouldn't 

would, 'd 

wouldn't 



(1)< is >et autres formes de ce 
predicat d'existence retenues 
pour la classe de sixieme. 



a 

an 
the 

0 



that 
these 
this 
those 



all 

a lot of 

another 

any 

every 

lots of 

many 

more 

(not) much 

no 

one 

other ^ 

otliers 

plenty of 

some 



s 

her 

hi$ . 

its 

my 

our 

I heir 

>our 



anybody 
anything 
both 

everybody 
everything 
many (as... as) 
so... 

many (not { 

many too 
most 

much (as... as) 
much (not { 

mjjch (too) 

nobody 

nothing 

somebody 
something 



as , 
as ' 



as 
as ^ 



hers 


herself ^ 


his 


him-self 


mine 


itself 


ours 


myself 


theirs 


ourselves 


yours 


themselves 




yourself 


» 


yourselves 



he 

her 

him 

i 

me 

she 

them 

they 

us 

we 

you 



GRAMMATICAUX 



La phrase 



Coordination 



Subordination 



which 
who 



whom 
whose 



6° 



and 
but 
or 



Adverbes 
(lieu, temps, interrogatifs, 
quantite, ctic.) 



Prcpositjjfns 



Adjcctifs 
ct pronoms 
interrogatifs 



6° 



H 



•*as (... as) 


again 


about 


because 


all ^ 
all 


n 1 fpjjH V 


if 


always 


also 


than 


as 


dliy Wllcl c ^ 


that 


away (postposition ) 


hit 


when 


back (postposition) 


either 


where 


before 


how far 




better ' 






down (postposition) 


how many 




lar 


how much (excl) 




how 


indeed 




how many (int.) 


inside 




how much (int.) 


instead 




in (postposition) 


instead of 




more 


just ' 




much 


much (as,,, as) 




5° 


near . 
never - 


as... 

much Cnot» { 


after 


not, n*t 


much (too) 


as (tps) 


now 


nats T*l \T 
IlCdi ly 


off (postposition) 


outride 




often 


over 




on (postposition) 


round 




only 


somewhere 




over 


soon ' 




out (postposition) 


to (but) 




so 


well 




sometimes 


what (excl) 




then 


yet 




too 






up (postposition) 






very 






when 






where 






why 






worse 





as 
as 



6° 



about 
after 
at 

before 
behind 
between 
by 

down 
for 
from 
in 

in front of 

into 

near 

of 

on 

out of 
over 
past 
to 

under 
with ■ 



6^ 



across 

all over 

along 

like 

round 

though 

without 



what 

who 

whose 



which 
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